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RATNAMALA

Imagine holding up a shiny diamond to the sun; each
ray of sunlight reflects off the gem and presents
fascinating colours that no artist could mimic. As one
slowly turns the diamond, many more colorful patterns
emanate from its facets.

A collection of Bhdgavatam verses has a similar feature.
It reflects astonishing depths of insights, realizations
and sweetness when cast by the sunlight of bhakti of the
devotees who recite, remember and reflect on it.
Bhdagavata Ratnamadld attempts to present some of
Bhagavatam’s most special verses that churn the
devotee’s consciousness illuminating and nourishing
one’s heart.

Srila Krsnadasa Kaviraja Gosvami writes,

krsna-tulya bhagavata—uvibhu, sarvasraya
prati-sloke prati-aksare nand artha kaya



INTRODUCTION

Srimad-Bhdgavatam is as great as Krsna, the Supreme
Lord and shelter of everything. In each and every verse
of Srimad-Bhdgavatam and in each and every syllable,
there are various meanings. (Sri Caitanya Caritamrta,
Madhya-lila, 24.318)

Filled with the descriptions of the unlimited qualities
and pastimes of the Supreme Lord, Uttamasloka, the
recitation of the Bhdgavatam verses purifies and
satisfies the hearts of the devotees. These descriptions
are the medicine for the disease of material existence
(bhavausadhat), and are naturally the cause of the
greatest pleasure for the ears and the mind
(Srotra-mano-"bhiramat) (SB 10.1.4). They are
compared to the saffron dust particles of the Lord’s
lotus feet, that when heard with faith, revive one’s
forgotten eternal relationship with Krsna. (SB 4.20.25).

The life of a devotee is based on the Bhagavatam, for
through each of its jewel-like verses, one is taught how
to think, feel and act like a devotee. It is said that the
Vedas instruct like a master, the Purdnas instruct like a
friend, and poetic works instruct like a lover, but the
Srimad-Bhdgavatam does all the three.
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vedah puranar kavyaw ca

prabhur mitram priyeva ca
bodhayantiti hi prahus

trivrd bhagavatam punah

(Quoted in Tattva-sandarbha,
From Mukta-phale, by Hemadri)

By this beautiful Bhdgavatam, we are taught in times of
ignorance, reasoned with in times of doubt, and
nourished at all other times, as if by our most intimate
companion. It is in this mood that Srila Sanitana
Gosvami prays:

mad-eka-bandho mat-sangin

mad-guro man-maha-dhana

man-nistaraka mad-bhagya
mad-ananda namo ’stu te

O my only friend! my companion!, my guru!, my great
wealth!, my saviour!, my fortune!, my happiness!, I
offer my respects onto You. (Krsna-lild-stava 415)

Reciting and memorizing these jewel-like verses of
Srimad Bhagavatam makes Bhdgavatam our companion
at all stages of life, even in times of catastrophe — when



INTRODUCTION

we may neither have the book Bhdgavatam, nor perhaps
even the devotee Bhdgavata to guide us. It is the
devotees’ practical experience that even in the most
ordinary of circumstances, a verse memorized suddenly
springs from the core of their consciousness,
illuminating their perspective of a certain situation.

It is with the aim of aiding the devotees’ practice of
seeing the world with the perspective of Bhdgavatam
that we learn and meditate on the Bhdgavatam verses.
This booklet contains 75 verses to be memorized by the
students of Bhakti Vaibhava course. However, it
remains a fact that there are many more vital verses in
the first six cantos of the Bhdgavatam, yet, to not make
it exhaustive, this short list of verses is recommended.

- Gauranga Darshan Das
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1.1.1
Definition of the Absolute Truth
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carthesv abhijfah svarat
tene brahma hrda ya adi-kavaye
muhyanti yat siirayah
tejo-vari-mrdarh yatha vinimayo
yatra tri-sargo 'mrsa
dhamna svena sada nirasta-kuhakarn
satyarn param dhimahi

om—OQ my Lord; namah—offering my obeisances; bhagavate—unto the
Personality of Godhead; vasudevaya—unto Vasudeva (the son of
Vasudeva), or Lord Sti Krsna, the primeval Lord; janma-adi—creation,
sustenance and destruction; asya—of the manifested universes;
yatah—from whom; anvayat—directly; itaratah—indirectly; ca—and;
arthesu—purposes; abhijfiah—fully cognizant; sva-rat—fully



independent;  tene—imparted; brahma—the Vedic  knowledge;
hrda—consciousness of the heart; yah—one who; adi-kavaye—unto the
original created being; muhyanti—are illusioned; yat—about whom;
siirayah—great  sages and demigods; tejah—fire; vari—water;
mrdam—earth; yatha—as much as; vinimayah—action and reaction;
yatra—whereupon; tri-sargah—three modes of creation, creative
faculties; amrsa—almost factual; dhamna—along with all transcendental
paraphernalia; svena—self-sufficiently; sada—always; nirasta—negation
by absence; kuhakam—illusion; satyam—truth; param—absolute;
dhimahi—I do meditate upon.

O my Lord, Sri Krsna, son of Vasudeva, O all-pervading Personality
of Godhead, I offer my respectful obeisances unto You. I meditate
upon Lord Sri Krsna because He is the Absolute Truth and the
primeval cause of all causes of the creation, sustenance and
destruction of the manifested universes. He is directly and
indirectly conscious of all manifestations, and He is independent
because there is no other cause beyond Him. It is He only who first
imparted the Vedic knowledge unto the heart of Brahmaji, the
original living being. By Him even the great sages and demigods are
placed into illusion, as one is bewildered by the illusory
representations of water seen in fire, or land seen on water. Only
because of Him do the material universes, temporarily manifested by
the reactions of the three modes of nature, appear factual, although
they are unreal. I therefore meditate upon Him, Lord Sri Krsna, who
is eternally existent in the transcendental abode, which is forever
free from the illusory representations of the material world. I
meditate upon Him, for He is the Absolute Truth. (Vyasadeva)



n BHAGAVATA RATNAMALA

1.1.2
Real Religion; Glories of Stimad-Bhagavatam
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dharmah projjhita-kaitavo ’tra paramo
nirmatsaranam satarh
vedyarh vastavam atra vastu Sivadar
tapa-trayonmiilanam
§rimad-bhagavate maha-muni-krte
kirh va parair isvarah
sadyo hrdy avarudhyate ’tra krtibhih
Susrtsubhis tat-ksanat

dharmah—religiosity; projjhita—completely rejected;
kaitavah—covered by fruitive intention; atra—herein;
paramah—the highest; nirmatsaranam—of the

one-hundred-percent pure in heart; satam—devotees;

vedyam—understandable; vastavam—factual; atra—herein;

vastu—substance; Sivadam—well-being; tapa-traya—



threefold miseries; unmiilanam—causing uprooting of;
$rimat—beautiful; bhagavate—the Bhagavata Purana;
maha-muni—the great sage (Vyasadeva); krte—having
compiled; kim—what is; va—the need; paraith—others;
isvarah—the Supreme Lord; sadyah—at once; hrdi—within
the heart; avarudhyate—becomes compact; atra—herein;
krtibhih—by the pious men; susriasubhih—by culture;
tat-ksanat—without delay.

Completely rejecting all religious activities which are
materially motivated, this Bhagavata Purana
propounds  the highest truth, which is
understandable by those devotees who are fully pure
in heart. The highest truth is reality distinguished
from illusion for the welfare of all. Such truth
uproots the threefold miseries. This beautiful
Bhagavatam, compiled by the great sage Vyasadeva
[in his maturity], is sufficient in itself for God
realization. What is the need of any other scripture?
As soon as one attentively and submissively hears the
message of Bhagavatam, by this culture of
knowledge the Supreme Lord is established within
his heart. (Vyasadeva)
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1.1.3
Sweetness of Srimad-Bhagavatam
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nigama-kalpa-taror galitarh phalam
$uka-mukhad amrta-drava-samyutam
pibata bhagavatarm rasama-layam

muhur aho rasika bhuvi bhavukah

nigama—the Vedic literatures; kalpa-taroh—the desire tree; galitam—fully
matured; phalam—fruit; Suka—Srila Sukadeva Gosvami, the original speaker
of §1imad-Bhdgavatam; mukhat—from the lips of; amrta—nectar; drava—
semisolid and soft and therefore easily swallowable; samyutam—perfect in all
respects; pibata—do relish it; bhagavatam—the book dealing in the science of
the eternal relation with the Lord; rasam—juice (that which is relishable);
a-layam—until liberation, or even in a liberated condition; muhuh—always;
aho—O; rasikah—those who are full in the knowledge of mellows; bhuvi—on
the earth; bhavukah—expert and thoughtful.

O expert and thoughtful men, relish Srimad-Bhagavatam, the
mature fruit of the desire tree of Vedic literatures. It emanated
from the lips of Sri Sukadeva Gosvami. Therefore this fruit has
become even more tasteful, although its nectarean juice was
already relishable for all, including liberated souls. (Vyasadeva)



Bhakti — The Supreme Occupation
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sa vai purnsarn paro dharmo

yato bhaktir adhoksaje
ahaituky apratihata

1.2.6

yayatma suprasidati

sah—that; vai—certainly; pumsam—for mankind; parah—
sublime; dharmah—occupation; yatah—by which; bhaktih—
devotional service; adhoksaje—unto the Transcendence;
ahaituki—causeless; apratihata—unbroken; yaya—by which;
atma—the self; suprasidati—completely satisfied.

The supreme occupation [dharma] for all humanity
is that by which men can attain to loving devotional
service unto the transcendent Lord. Such devotional
service must be unmotivated and uninterrupted to
completely satisfy the self. (Stta Gosvami to
Naimisaranya Sages)
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1.2.11
Three features of The Absolute Truth
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vadanti tat tattva-vidas
tattvam yaj jianam advayam
brahmeti paramatmeti
bhagavan iti sabdyate

vadanti—they say; tat—that; tattva-vidah—the learned
souls; tattvam—the Absolute Truth; yat—which;
jaanam—knowledge; advayam—nondual; brahma iti—
known as Brahman; paramarma iti—known as
Paramatma; bhagavan iti—known as Bhagavan;
Sabdyate—it so sounded.

Learned transcendentalists who know the Absolute
Truth call this nondual substance Brahman,
Paramatma or Bhagavan. (Stta Gosvami to
Naimisaranya Sages)



CANTO ONE
1.2.13

Goal of Varnasrama — To Please The Lord
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atah pumbhir dvija-srestha
varnasrama-vibhagasah
svanusthitasya dharmasya
samsiddhir hari-tosanam

atah—so; pumbhih—by the human being; dvija-§resthah—O
best among the twice-born; varna-asrama—the institution of
four castes and four orders of life; vibhagasah—by the division
of; svanusthitasya—of one’s own prescribed duties; dharmasya—
occupational; samsiddhih—the highest perfection; hari—the
Personality of Godhead; tosanam—pleasing.

O best among the twice-born, it is therefore concluded
that the highest perfection one can achieve by discharging
the duties prescribed for one’s own occupation according
to caste divisions and orders of life is to please the
Personality of Godhead. (Stita Gosvami to Naimisaranya
Sages)



m BHAGAVATA RATNAMALA

1.3.28
Krsna is the Supreme Personality of Godhead
(Paribhasa siitra of Srimad-Bhagavatam)
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ete carnsa-kalah purhsah
krsnas tu bhagavan svayam
indrari-vyakulam lokam
mrdayanti yuge yuge

ete—all these; ca—and; amsa—plenary portions; kalah—
portions of the plenary portions; purmsah—of the Supreme;
krsnah—Lord Krsna; tu—but; bhagavan—the Personality of
Godhead; svayam—in person; indra-ari—the enemies of Indra;
vyakulam—disturbed; lokam—all the planets; mrdayanti—gives
protection; yuge yuge—in different ages.

All of the above-mentioned incarnations are either plenary
portions or portions of the plenary portions of the Lord, but Lord
Sri Krsna is the original Personality of Godhead. All of them
appear on planets whenever there is a disturbance created by the
atheists. The Lord incarnates to protect the theists. (Sita
Gosvami to Naimisaranya Sages)



Transcendental Literature
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tad-vag-visargo janatagha-viplavo
yasmin prati-§lokam abaddhavaty api
namany anantasya yaso 'nkitani yat
$rnvanti gayanti grnanti sadhavah

1.5.11

tat—that; vak—vocabulary; visargah—creation; janata—the people in general;
agha—sins; viplavah—revolutionary; yasmin—in which; prati-slokam—each
and every stanza; abaddhavati—irregularly composed; api—in spite of;
namani—transcendental names, etc.; anantasya—of the unlimited Lord;
yasah—glories; ankitani—depicted; yat—what; srpvanti—do hear; gayanti—do
sing; grnanti—do accept; sadhavah—the purified men who are honest.

On the other hand, that literature which is full of descriptions of the
transcendental glories of the name, fame, forms, pastimes, etc., of the
unlimited Supreme Lord is a different creation, full of transcendental
words directed toward bringing about a revolution in the impious lives of
this world’s misdirected civilization. Such transcendental literatures, even
though imperfectly composed, are heard, sung and accepted by purified
men who are thoroughly honest. (Narada Muni to Vyasadeva)
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1.7.7
Hearing Inspires Bhakti
TR 3 SFHOTE F RHAYEY |
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yasyam vai §rilyamanayam
krsne parama-piiruse
bhaktir utpadyate purnsah
soka-moha-bhayapaha

yasyam—this Vedic literature; vai—certainly; sriyamanayam—
simply by giving aural reception; krsne—unto Lord Krsna;
parama—supreme; pitruse—unto the Personality of Godhead;
bhaktih—feelings of devotional service; utpadyate—sprout up;
pumsah—of the living being; Soka—lamentation; moha—
illusion; bhaya—fearfulness; apaha—that which extinguishes.

Simply by giving aural reception to this Vedic literature,
the feeling for loving devotional service to Lord Krsna, the
Supreme Personality of Godhead, sprouts up at once to
extinguish the fire of lamentation, illusion and
fearfulness. (Stta Gosvami to Naimisaranya Sages)



1.7.10

Krsna’s Qualities Attract even Atmaramas

FARTFE T (= STeeerd |
FAARTH TREFRREEN &R |

atmaramas ca munayo
nirgrantha apy urukrame
kurvanty ahaitukirh bhaktim
ittham-bhuita-guno harih

siitah uvaca—Sita Gosvami said; atmaramah—those who take
pleasure in the atma (generally, spirit self); ca—also; munayah—
sages; nirgranthah—freed from all bondage; api—in spite of;
urukrame—unto the great adventurer; kurvanti—do; ahaitukim—
unalloyed;  bhaktim—devotional service; ittham-bhiita—such
wonderful; gunah—qualities; harih—of the Lord.

All different varieties of atmaramas [those who take pleasure in
the atma, or spirit self], especially those established on the path of
self-realization, though freed from all kinds of material bondage,
desire to render unalloyed devotional service unto the Personality
of Godhead. This means that the Lord possesses transcendental
qualities and therefore can attract everyone, including liberated
souls. (Stita Gosvami to Naimisaranya Sages)
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1.8.42
May I be Constantly Attracted to You
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tvayi me ’nanya-visaya

matir madhu-pate ’sakrt

ratim udvahatad addha

gangevaugham udanvati
tvayi—unto You; me—my; ananya-visaya—unalloyed;
matih—attention; madhu-pate—QO Lord of Madhu;
asakyt—continuously; ratim—attraction; udvahatat—

may overflow; addha—directly; ganga—the Ganges;
wa—Tlike; ogham—flows; udanvati—down to the sea.

O Lord of Madhu, as the Ganges forever flows
to the sea without hindrance, let my attraction
be constantly drawn unto You without being
diverted to anyone else. (Queen Kunti to
Krsna)



CANTO ONE “
1.11.36

Krsna’s Sense Control
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uddama-bhava-pisunamala-valgu-hasa-
vridavaloka-nihato madano ’pi yasam

sammuhya capam ajahat pramadottamas ta
yasyendriyam vimathiturh kuhakair na sekuh

uddama—very grave; bhava—expression; pisuna—exciting; amala—spotless;
valgu-hasa—beautiful smiling; vrida—corner of the eye; avaloka—looking;
nihatah—conquered; madanah—Cupid (or amadana—the greatly tolerant
Siva); api—also; yasam—whose; sammuhya—being overpowered by; capam—
bows; ajahat—gave up; pramada—woman, who maddens; uttamah—of high
grade; ta—all; yasya—whose; indriyam—senses; vimathitum—to perturb;
kuhakaih—Dby magical feats; na—never; sekuh—was able.

Although the queens’ beautiful smiles and furtive glances were all
spotless and exciting, and although they could conquer Cupid himself
by making him give up his bow in frustration, and although even the
tolerant Siva could fall victim to them, still, despite all their magical
feats and attractions, they could not agitate the senses of the Lord.
(Stita Gosvami to Naimisaranya Sages)
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1.13.10
Devotees are Holy Places Personified
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bhavad-vidha bhagavatas
tirtha-bhatah svayam vibho
tirthi-kurvanti tirthani
svantah-sthena gadabhrta

bhavat—your good self; vidhah—Ilike; bhagavatah—devotees;
tirtha—the holy places of pilgrimage; bhiitah—converted into;
svayam—personally; vibho—O powerful one; tirthi-kurvanti—
make into a holy place of pilgrimage; tirthani—the holy places;
sva-antah-sthena—having been situated in the heart;
gada-bhyta—the Personality of Godhead.

My lord, devotees like your good self are verily holy
places personified. Because you carry the
Personality of Godhead within your heart, you turn
all places into places of pilgrimage. (Mahar3ija

Yudhisthira to Vidura)



1.18.13
Incomparable Association of a Devotee
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tulayama lavenapi
na svargam napunar-bhavam
bhagavat-sangi-sangasya
martyanam kim utasisah

tulayama—to be balanced with; lavena—by a moment; api—
even; na—never; svargam—bheavenly planets; na—nor;
apunah-bhavam—Iliberation from matter; bhagavat-sangi—
devotee of the Lord; sangasya—of the association;
martyanam—those who are meant for death; kim—what is
there; uta—to speak of; asisah—worldly benediction.

The value of a moment’s association with the devotee of
the Lord cannot even be compared to the attainment of
heavenly planets or liberation from matter, and what to
speak of worldly benedictions in the form of material
prosperity, which are for those who are meant for death.
(Naimisaranya Sages to Stita Gosvami)
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1.18.48

Forbearance of a Devotee
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tiraskrta vipralabdhah
saptah ksipta hata api
nasya tat pratikurvanti

tad-bhaktah prabhavo ’pi hi

tirah-krtah—being defamed; vipralabdhah—being cheated;
Saptah—being cursed; ksiptah—disturbed by negligence;
hatah—or even being killed; api—also; na—never; asya—
for all these acts; tat—them; pratikurvanti—counteract;
tat—the Lord’s; bhaktah—devotees; prabhavah—powerful;
api—although; hi—certainly.

The devotees of the Lord are so forbearing that even
though they are defamed, cheated, cursed, disturbed,
neglected or even killed, they are never inclined to avenge
themselves. (Samika Rsi to Supreme Personality of

Godhead)



CANTO ONE
1.19.16

Aspiration of a Devotee
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punas ca bhiiyad bhagavaty anante

ratih prasangas ca tad-asrayesu
mahatsu yam yam upayami srstim
maitry astu sarvatra namo dvijebhyah

punah—again; ca—and; bhityat—let it be; bhagavati—unto Lord Sri
Krsna; anante—who has unlimited potency; ratih—attracting;
prasangah—association; ca—also; tat—His; asrayesu—with those
who are His devotees; mahatsu—within the material creation; yam
yam—wherever; upayami—I may take; systim—my birth; maitri—
friendly relation; astu—TIet it be; sarvatra—everywhere; namah—my
obeisances; dvijebhyah—unto the brahmanas.

Again, offering obeisances unto all you brahmanas, I pray
that if I should again take my birth in the material world I
will have complete attachment to the unlimited Lord
Krsna, association with His devotees and friendly
relations with all living beings. (Mahar3ja Pariksit to
Assembled Sages)
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2.1.6
Goal of All Paths
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etavan sankhya-yogabhyam
sva-dharma-parinisthaya
janma-labhah parah pumsam
ante narayana-smrtih

etavan—all these; sankhya—complete knowledge of matter and
spirit; yogabhyam—knowledge of mystic power; sva-dharma—
particular occupational duty; parinisthaya—by full perception;
janma—-Dbirth; labhah—gain; parah—the supreme; pumsam—of
a person; ante—at the end; narayana—the Personality of
Godhead; smrtih—remembrance.

The highest perfection of human life, achieved either by
complete knowledge of matter and spirit, by practice of
mystic powers, or by perfect discharge of occupational
duty, is to remember the Personality of Godhead at the
end of life. (Sukadeva Gosvami to Maharaja Pariksit)



2.3.10
Whatever May be the Desire, Worship Krsna
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akamah sarva-kamo va
moksa-kama udara-dhih
tivrena bhakti-yogena
yajeta purusam param

akamah—one who has transcended all material desires;
sarva-kamah—one who has the sum total of material desires;
va—either; moksa-kamah—one who desires liberation;
udara-dhih—with broader intelligence; twrena—with great
force; bhakti-yogena—by devotional service to the Lord;
yajeta—should worship; purusam—the Lord; param—the
supreme whole.

A person who has broader intelligence, whether he be full of
all material desire, without any material desire, or desiring
liberation, must by all means worship the supreme whole, the
Personality of Godhead. (Sukadeva Gosvami to Maharaja
Pariksit)
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2.9.33 (Catuh-sloki 1)
Jfana — Lord’s Material and Spiritual Forms
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aham evasam evagre
nanyad yat sad-asat param
pascad aham yad etac ca
yo ’vasisyeta so ’smy aham

aham—I, the Personality of Godhead; eva—certainly; asam—existed;
eva—only; agre—before the creation; na—never; anyat—anything else;
yat—all those; sat—the effect; asat—the cause; param—the supreme;
pascat—at the end; aham—1I, the Personality of Godhead; yat—all these;
etat—creation; ca—also; yah—everything; avasisyeta—remains; sah—
that; asmi—I am; aham—I, the Personality of Godhead.

Brahma, it is I, the Personality of Godhead, who was existing
before the creation, when there was nothing but Myself. Nor
was there the material nature, the cause of this creation. That
which you see now is also I, the Personality of Godhead, and
after annihilation what remains will also be I, the Personality
of Godhead. (Supreme Personality of Godhead to Lord
Brahma)



2.9.34 (Catuh-sloki 2)
Vijfiana — Lord’s Energies
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rte ’rtham yat pratiyeta
na pratiyeta catmani
tad vidyad atmano mayam
yathabhaso yatha tamah

rte—without;  artham—value;  yat—that  which;
pratiyeta—appears to be; na—not; pratiyeta—appears to
be; ca—and; atmani—in relation to Me; tat—that;
vidyat—you must know; datmanah—My; mayam—
illusory energy; yatha—just as; abhasah—the reflection;
yatha—as; tamah—the darkness.

O Brahma, whatever appears to be of any value, if it
is without relation to Me, has no reality. Know it as
My illusory energy, that reflection which appears to

be in darkness. (Supreme Personality of Godhead
to Lord Brahma)



BHAGAVATA RATNAMALA

2.9.35 (Catuh-sloki 3)
Rahasyarm — Lord’s Activities with His Energies
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yatha mahanti bhiitani
bhiitesiiccavacesv anu

pravistany apravistani

tatha tesu na tesv aham

yatha—ijust as; mahanti—the universal; bhiitani—
elements; bhiitesu ucca-avacesu—in the minute and
gigantic; anu—after; pravistani—entered; apravistani—
not entered; tatha—so; tesu—in them; na—not; tesu—
in them; aham—Myself.

O Brahma, please know that the universal elements
enter into the cosmos and at the same time do not
enter into the cosmos; similarly, I Myself also exist
within everything created, and at the same time I
am outside of everything. (Supreme Personality of

Godhead to Lord Brahma)



2.9.36 (Catuh-sloki 4)
Tad-angam — Sadhana-Bhakti
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etavad eva jijiasyarn

tattva-jijiasunatmanah
anvaya-vyatirekabhyar
yat syat sarvatra sarvada

etavat—up to this; eva—certainly; jijfiasyam—is to be
inquired; tattva—the Absolute Truth; jijiasuna—by the
student; atmanah—of the Self; anvaya—directly;
vyatirekabhyam—indirectly; yat—whatever; syat—it
may be; sarvatra—in all space and time; sarvada—in all
circumstances.

A person who is searching after the Supreme
Absolute Truth, the Personality of Godhead, must
certainly search for it up to this, in all
circumstances, in all space and time, and both
directly and indirectly. (Supreme Personality of

Godhead to Lord Brahma)



BHAGAVATA RATNAMALA

2.10.1
Ten Topics of Srimad-Bhagavatam
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atra sargo visargas ca
sthanam posanam titayah

manvantaresanukatha
nirodho muktir asrayah

$ri-Sukah uvaca—Sri  Sukadeva Gosvami said; atra—in this
Srimad-Bhagavatam; sargah—statement of the creation of the
universe; visargah—statement of subcreation; ca—also; sthanam—
the planetary systems; posanam—protection; #itayah—the creative
impetus; manvantara—changes of Manus; iSa-anukathah—the
science of God; nirodhah—going back home, back to Godhead;
muktih—Iliberation; asrayah—the summum bonum.

Sri Sukadeva Gosvami said: In the Srimad-Bhagavatam there are
ten divisions of statements regarding the following: the creation
of the universe, subcreation, planetary systems, protection by the
Lord, the creative impetus, the change of Manus, the science of
God, returning home, back to Godhead, liberation, and the
summum bonum. (Sukadeva Gosvami to Maharaja Pariksit)



CANTO THREE
3.2.20

Devotee’s Contact Leads to Lord’s Mercy
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tathaiva canye nara-loka-vira
ya ahave krsna-mukharavindam
netraih pibanto nayanabhiramarn
parthastra-piitah padam apur asya
tatha—as also; eva ca—and certainly; anye—others;
nara-loka—human society; virah—fighters; ye—those; ahave—
on the battlefield (of Kuruksetra); krsna—Lord Krsna's;
mukha-aravindam—face like a lotus flower; netraih—with the
eyes; pibantah—while  seeing; nayana-abhiramam—very
pleasing to the eyes; partha—Arjuna; astra-pittah—purified by

arrows; padam—abode; apuh—achieved; asya—of Him.

Certainly others who were fighters on the
Battlefield of Kuruksetra were purified by the
onslaught of Arjuna’s arrows, and while seeing the
lotuslike face of Krsna, so pleasing to the eyes, they

achieved the abode of the Lord. (Uddhava to
Vidura)
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3.2.23
Who Else is More Merciful to Take Shelter of?
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aho baki yarh stana-kala-kaitam
jighamsayapayayad apy asadhvi
lebhe gatirh dhatry-ucitarh tato ’nyam
karh va dayalurh saranam vrajema
aho—alas; baki—the she-demon (Piitana); yam—whom; stana—of
her breast; kala—deadly; kiitam—poison; jighamsaya—out of envy;
apayayat—nourished; api—although; asadhvi—unfaithful; lebhe—
achieved; gatim—destination; dhatri-ucitam—ijust suitable for the
nurse; tatah—beyond whom; anyam—other; kam—who else; va—

certainly; dayalum—merciful; Saranam—shelter; vrajema—shall 1
take.

Alas, how shall I take shelter of one more merciful than He
who granted the position of mother to a she-demon [Piitana]
although she was unfaithful and she prepared deadly poison to
be sucked from her breast? (Uddhava to Vidura)



CANTO THREE
3.7.14

Sravanam Vanquishes Miseries; What to speak of Seva?
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asesa-sanklesa-samam vidhatte
gunanuvada-sravanam murareh
kirh va punas tac-caranaravinda-
paraga-seva-ratir atma-labdha

asesa—unlimited;  sarnkleSsa—miserable  conditions; Samam—
cessation;  vidhatte—can  perform;  guna-anwvada—of  the
transcendental name, form, qualities, pastimes, entourage and
paraphernalia, etc.; Sravanam—hearing and chanting; murareh—of
Murari (Sri Krsna), the Personality of Godhead; kim va—what to
speak of;, punah—again; tat—His; carana-aravinda—lotus feet;
paraga-seva—to the service of the flavorful dust; ratih—attraction;
atma-labdha—those who have gained such self-achievement.

Simply by chanting and hearing of the transcendental name,
form, etc., of the Personality of Godhead, Sri Krsna, one can
achieve the cessation of unlimited miserable conditions.
Therefore what to speak of those who have attained
attraction for serving the flavor of the dust of the Lord’s lotus
feet? (Maitreya Rsi to Vidura)
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3.8.2
Bhagavatam is Spoken to Mitigate Material Miseries
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so "ham nrnam ksulla-sukhaya duhkham
mahad gatanam viramaya tasya
pravartaye bhagavatam puranam
yad aha saksad bhagavan rsibhyah

sah—that; aham—I; nrnam—of the human being; ksulla—very
little; sukhaya—for happiness; duhkham—distress; mahat—
great; gatanam—entered into; wviramaya—for mitigation;
tasya—his; pravartaye—in beginning; bhagavatam—
Srimad-Bhagavatam; puranam—Vedic supplement; yat—which;
aha—said; saksat—directly; bhagavan—the Personality of
Godhead; rsibhyah—unto the sages.

Let me now begin speaking on the Bhagavata Purana,
which was directly spoken to the great sages by the
Personality of Godhead for the benefit of those who are
entangled in extreme miseries for the sake of very little
pleasure. (Maitreya Rsi to Vidura)



CANTO THREE
3.9.11

Devotee Sees the Lord Through Ears
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tvarh bhakti-yoga-paribhavita-hrt-saroja
asse sruteksita-patho nanu natha purhsam
yad-yad-dhiya ta urugaya vibhavayanti
tat-tad-vapuh pranayase sad-anugrahaya

tvam—unto You; bhakti-yoga—in devotional service; paribhavita—being
one hundred percent engaged; hrt—of the heart; saroje—on the lotus;
asse—You reside; sruta-iksita—seen through the ear; pathah—the path;
nanu—now; natha—O my Lord; pumsam—of the devotees; yat-yat—
whichever; dhiya—by meditating; te—Your; urugaya—QO multiglorious;
vibhavayanti—they specifically think of; tat-tat—the very same; vapuh—
transcendental form; pranayase—do You manifest; sat-anugrahaya—to
show Your causeless mercy.

O my Lord, Your devotees can see You through the ears by the
process of bona fide hearing, and thus their hearts become cleansed,
and You take Your seat there. You are so merciful to Your devotees
that You manifest Yourself in the particular eternal form of
transcendence in which they always think of You. (Lord Brahma to
Supreme Personality of Godhead)
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3.9.25
Waking Up Prayer

so ’sav adabhra-karuno bhagavan vivrddha-
prema-smitena nayanamburuharh vijrmbhan
utthaya visva-vijayaya ca no visadam
madhvya girapanayatat purusah puranah

sah—He (the Lord); asau—that; adabhra—unlimited; karunah—
merciful; bhagavan—the Personality of Godhead; vivrddha—excessive;
prema—TIove; smitena—by smiling; nayana-amburuham—the lotus eyes;
vijrmbhan—by opening; utthaya—for flourishing; visva-vijayaya—for
glorifying the cosmic creation; ca—as also; nah—our; visadam—
dejection; madhvya—by sweet; gira—words; apanayatat—Ilet Him kindly
remove; purusah—the Supreme; puranah—oldest.

The Lord, who is supreme and is the oldest of all, is unlimitedly
merciful. I wish that He may smilingly bestow His benediction upon
me by opening His lotus eyes. He can uplift the entire cosmic creation
and remove our dejection by kindly speaking His directions. (Lord
Brahma to Supreme Personality of Godhead)



CANTO THREE
3.12.2

Five Aspects of Ignorance
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sasarjagre ‘ndha-tamisram
atha tamisram adi-krt
mahamoharh ca moham ca
tamas cajiana-vrttayah

sasarja—created; agre—at first; andha-tamisram—the sense
of death; atha—then; tamisram—anger upon frustration;
adi-krt—all these; maha-moham—ownership of enjoyable
objects; ca—also; moham—illusory conception; ca—also;
tamah—darkness in self-knowledge; ca—as well as;
ajiiana—nescience; vrttayah—engagements.

Brahma first created the nescient engagements like
self-deception, the sense of death, anger after
frustration, the sense of false ownership, and the
illusory bodily conception, or forgetfulness of one’s real
identity. (Maitreya Rsi to Vidura)
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3.15.43
Transformation caused by Tulasi Aroma
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tasyaravinda-nayanasya padaravinda-
kifijalka-misra-tulasi-makaranda-vayuh
antar-gatah sva-vivarena cakara tesarn
sanksobham aksara-jusam api citta-tanvoh

tasya—of Him; aravinda-nayanasya—of the lotus-eyed Lord;
pada-aravinda—of the lotus feet; kifijalka—with saffron; misra—
mixed; tulasi—the tulasi leaves; makaranda—fragrance; vayuh—
breeze; antah-gatah—entered within; sva-vivarena—through their
nostrils; cakara—made; tesam—of the Kumaras; sanksobham—
agitation for change; aksara-jusam—attached to impersonal
Brahman realization; api—even though; citta-tanvoh—in both mind

and body.

When the breeze carrying the aroma of tulasi leaves from the
toes of the lotus feet of the Personality of Godhead entered
the nostrils of those sages, they experienced a change both in
body and in mind, even though they were attached to the
impersonal Brahman understanding. (Lord Brahma to
Demigods)



CANTO THREE

Devotional Service is the Culmination of all Paths
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neha yat karma dharmaya

3.23.56

na viragaya kalpate
na tirtha-pada-sevayai
jivann api mrto hi sah

na—not; iha—here; yat—which; karma—work; dharmaya—for
perfection of religious life; na—not; viragaya—for detachment;
kalpate—leads; na—not; tirtha-pada—of the Lord’s lotus feet;
sevayai—to devotional service; jivan—living; api—although;

mrtah—dead; hi—indeed; sah—he.

Anyone whose work is not meant to elevate him to
religious life, anyone whose religious ritualistic
performances do not raise him to renunciation, and
anyone situated in renunciation that does not lead him to
devotional service to the Supreme Personality of
Godhead, must be considered dead, although he is
breathing. (Devahuti to Kardama Muni)



m BHAGAVATA RATNAMALA

3.25.20
Attachment to Devotees Liberates
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prasangam ajararn pasam
atmanah kavayo viduh
sa eva sadhusu krto
moksa-dvaram apavrtam
prasangam—attachment; ajaram—strong; pasam—
entanglement; atmanah—of the soul; kavayah—learned
men; viduh—know; sah eva—that same; sadhusu—to the

devotees; krtah—applied; moksa-dvaram—the door of
liberation; apavrtam—opened.

Every learned man knows very well that attachment
for the material is the greatest entanglement of the
spirit soul. But that same attachment, when applied
to the self-realized devotees, opens the door of
liberation. (Lord Kapila to Devahuti)



CANTO THREE “
3.25.21

The Symptoms of a Sadhu

titiksavah karunikah
suhrdah sarva-dehinam
ajata-satravah santah

sadhavah sadhu-bhiisanah

titiksavah—tolerant; karunikah—merciful; suhrdah—
friendly;  sarva-dehinam—to all living entities;
gjata-satravah—inimical to none; S$antah—peaceful;
sadhavah—abiding by scriptures; sadhu-bhiisanah—
adorned with sublime characteristics.

The symptoms of a sadhu are that he is tolerant,
merciful and friendly to all living entities. He has no
enemies, he is peaceful, he abides by the scriptures,
and all his characteristics are sublime. (Lord Kapila
to Devahuti)
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3.25.25
Devotee Association Leads to Prema-Bhakti
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satam prasangan mama virya-samvido
bhavanti hrt-karna-rasayanah kathah
taj-josanad asv apavarga-vartmani
§raddha ratir bhaktir anukramisyati

satam—of pure devotees; prasangat—through the association;
mama—My; virya—wonderful activities; samvidah—Dby discussion
of; bhavanti—become; hrt—to the heart; karna—to the ear;
rasa-ayanah—opleasing; kathah—the stories; tat—of that; josanat—
by cultivation; asu—quickly; apavarga—of liberation; vartmani—on
the path; sraddha—firm faith; ratih—attraction; bhaktih—devotion;
anukramisyati—will follow in order.

In the association of pure devotees, discussion of the pastimes
and activities of the Supreme Personality of Godhead is very
pleasing and satisfying to the ear and the heart. By cultivating
such knowledge one gradually becomes advanced on the path
of liberation, and thereafter he is freed, and his attraction
becomes fixed. Then real devotion and devotional service
begin. (Lord Kapila to Devahuti)



CANTO THREE

Meditating on the Lord’s Smile and Eyebrows
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hasam harer avanatakhila-loka-tivra-

3.28.32

$okasru-sagara-visosanam atyudaram
sammohanaya racitam nija-mayayasya
bhrii-mandalath muni-krte makara-dhvajasya

hasam—the smile; hareh—of Lord Sri Hari; avanata—bowed;
akhila—all; loka—for persons; tivra-Soka—caused by intense grief;
asru-sagara—the ocean of tears; viSosanam—drying  up;
ati-udaram—most  benevolent; sammohandaya—for charming;
racitam—manifested; nija-mayaya—by His internal potency; asya—
His; bhrii-mandalam—arched eyebrows; muni-krte—for the good of
the sages; makara-dhvajasya—of the sex-god.

A vyogi should similarly meditate on the most benevolent
smile of Lord Sri Hari, a smile which, for all those who bow
to Him, dries away the ocean of tears caused by intense grief.
The yogi should also meditate on the Lord’s arched eyebrows,
which are manifested by His internal potency in order to
charm the sex-god for the good of the sages. (Lord Kapila to
Devahuti)



m BHAGAVATA RATNAMALA

3.29.11-12
Nature of Pure Devotional Service
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mad-guna-sruti-matrena  mayi sarva-guhasaye
mano-gatir avicchinna yatha gangambhaso ’mbudhau
laksanarh bhakti-yogasya nirgunasya hy udahrtam
ahaituky avyavahita ya bhaktih purusottame

mat—of Me; guna—qualities; §ruti—by hearing; matrena—just; mayi—
towards Me; sarva-guha-asaye—residing in  everyone’s heart;
manah-gatih—the heart’s course; avicchinna—continuous; yatha—as;
ganga—of the Ganges; ambhasah—of the water; ambudhau—towards the
ocean; laksanam—the manifestation; bhakti-yogasya—of devotional
service; nirgunasya—unadulterated; hi—indeed; udahrtam—exhibited;
ahaituki—causeless; avyavahita—not separated; ya—which; bhaktih—
devotional service; purusa-uttame—towards the Supreme Personality of
Godhead.

The manifestation of unadulterated devotional service is exhibited when
one’s mind is at once attracted to hearing the transcendental name and
qualities of the Supreme Personality of Godhead, who is residing in
everyone’s heart. Just as the water of the Ganges flows naturally down
towards the ocean, such devotional ecstasy, uninterrupted by any material
condition, flows towards the Supreme Lord. (Lord Kapila to Devahuti)



CANTO THREE

3.29.13

Liberation without Service is Unacceptable

I R e e |
IR 7 I fom A S
salokya-sarsti-samipya-
sartipyaikatvam apy uta
diyamanam na grhnanti
vina mat-sevanarh janah

salokya—TIiving on the same planet; sarsti—having the same
opulence; samipya—to be a personal associate; sariipya—
having the same bodily features; ekatvam—oneness; api—
also; uta—even; diyamanam—being offered; na—not;
grhnanti—do accept; vina—without; mat—My; sevanam—
devotional service; janah—pure devotees.

A pure devotee does not accept any kind of
liberation—salokya, sarsti, samipya, sariipya or
ekatva—even though they are offered by the
Supreme Personality of Godhead. (Lord Kapila to
Devahuti)
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3.33.6
Even a Dog-eater is Purified!
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yan-namadheya-sravananukirtanad
yat-prahvanad yat-smaranad api kvacit
svado ’pi sadyah savanaya kalpate
kutah punas te bhagavan nu darsanat

yat—of whom (the Supreme Personality of Godhead); namadheya—
the name; sravana—hearing; anukirtanat—by chanting; yat—to
whom; prahvanat—by offering obeisances; yat—whom; smaranat—
by remembering; api—even; kvacit—at any time; Sva-adah—a
dog-eater;  api—even;  sadyah—immediately;  savanaya—for
performing Vedic sacrifices; kalpate—becomes eligible; kutah—what
to speak of; punah—again; te—You; bhagavan—QO Supreme
Personality of Godhead; nu—then; darsanat—by seeing face to face.
To say nothing of the spiritual advancement of persons who
see the Supreme Person face to face, even a person born in a
family of dog-eaters immediately becomes eligible to perform
Vedic sacrifices if he once utters the holy name of the
Supreme Personality of Godhead or chants about Him, hears

about His pastimes, offers Him obeisances or even remembers

Him. (Devahuti to Lord Kapila)



CANTO THREE
3.33.7

Chanter of Holy Name is Worshipable
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aho bata $va-paco ’to gariyan
yaj-jihvagre vartate nama tubhyam
tepus tapas te juhuvuh sasnur arya
brahmaniicur nama grnanti ye te

aho bata—oh, how glorious; $va-pacah—a dog-eater; atah—hence;
gariyan—worshipable; yat—of whom; jihva-agre—on the tip of the
tongue; vartate—is; nama—the holy name; tubhyam—unto You;
tepuh tapah—practiced austerities; te—they; juhuvuh—executed fire
sacrifices; sasnuh—took bath in the sacred rivers; aryah—Aryans;
brahma aniicuh—studied the Vedas; nama—the holy name;
grnanti—accept; ye—they who; te—Your.

Oh, how glorious are they whose tongues are chanting Your holy
name! Even if born in the families of dog-eaters, such persons are
worshipable. Persons who chant the holy name of Your Lordship
must have executed all kinds of austerities and fire sacrifices and
achieved all the good manners of the Aryans. To be chanting the
holy name of Your Lordship, they must have bathed at holy
places of pilgrimage, studied the Vedas and fulfilled everything
required. (Devahuti to Lord Kapila)
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4.3.17
Pride Turns Six Good Qualities into Faults
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vidya-tapo-vitta-vapur-vayah-kulaih
satam gunaih sadbhir asattametaraih

smrtau hatayam bhrta-mana-durdrsah
stabdha na pasyanti hi dhama bhiiyasam

vidya—education; tapah—austerity; vitta—wealth; vapuh—beauty of

body, etc.; vayah—youth; kulaih—with heritage; satam—of the pious;

gunaih—by such qualities; sadbhih—six; asattama-itaraih—having the

opposite result to those who are not great souls; smrtau—good sense;

hatayam—being lost; bhrta-mana-durdrsah—blind due to

stabdhah—being proud; na—not; pasyanti—see; hi—for; dhama—the

glories; bhityasam—of the great souls.

Although the six qualities education, austerity, wealth,

beauty, youth and heritage are for the highly elevated, one

who is proud of possessing them becomes blind, and thus he

loses his good sense and cannot appreciate the glories of great

personalities. (Lord Siva to Sati)



Dealings With Superiors, Inferiors and Equals
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gunadhikan mudar lipsed

4.8.34

anukrosam gunadhamat
maitrimh samanad anvicchen
na tapair abhibhiiyate

guna-adhikat—one who is more qualified; mudam—pleasure;
lipset—one should feel; anukrosam—compassion;
guna-adhamat—one who is less qualified; maitrim—friendship;
samanat—with an equal; anvicchet—one should desire; na—
not; tapaih—by tribulation; abhibhiityate—becomes affected.

Every man should act like this: when he meets a person more
qualified than himself, he should be very pleased; when he
meets someone less qualified than himself, he should be
compassionate toward him; and when he meets someone
equal to himself, he should make friendship with him. In this
way one is never affected by the threefold miseries of this
material world. (Narada Muni to Dhruva Maharaja)



BHAGAVATA RATNAMALA

4.9.6
Enlivener of the Sleeping Senses
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yo ’ntah pravi§ya mama vacam imam prasuptam
safijivayaty akhila-sakti-dharah sva-dhamna
anyarhs$ ca hasta-carana-s$ravana-tvag-adin
pranan namo bhagavate purusaya tubhyam

yah—the Supreme Lord who; antah—within; pravisya—entering;
mama—my; vacam—words; imam—all these; prasuptam—which are all
inactive or dead; safijivayati—rejuvenates; akhila—universal; sakti—
energy; dharah—possessing; sva-dhamna—by His internal potency;
anyan ca—other limbs also; hasta—like hands; carana—Ilegs; sravana—
ears; tvak—skin; adin—and so on; pranan—Iife force; namah—Ilet me
offer my obeisances; bhagavate—unto the Supreme Personality of
Godhead; purusaya—the Supreme Person; tubhyam—unto You.

My dear Lord, You are all-powerful. After entering within me,
You have enlivened all my sleeping senses—my hands, legs, ears,
touch sensation, life force and especially my power of speech. Let
me offer my respectful obeisances unto You. (Dhruva Maharaja
to Supreme Personality of Godhead)



4.9.11

Krsna-Katha in Sadhu Sanga
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bhaktirh muhuh pravahatam tvayi me prasango
bhiiyad ananta mahatam amalasayanam
yenafijasolbanam uru-vyasanarm bhavabdhim

nesye bhavad-guna-kathamrta-pana-mattah

bhaktim—devotional service; muhuh—constantly; pravahatam—of those who
perform; tvayi—unto You; me—my; prasangah—intimate association;
bhityat—may it become; ananta—O unlimited; mahatam—of the great
devotees; amala-asayanam—whose hearts are freed from material
contamination; yena—by which; afijasa—easily; ulbanam—terrible; uru—
great; vyasanam—full of dangers; bhava-abdhim—the ocean of material
existence; nesye—I shall cross; bhavat—Your; guna—transcendental qualities;
katha—pastimes; amrta—nectar, eternal; pana—by drinking; mattah—mad.

O unlimited Lord, kindly bless me so that I may associate with great devotees
who engage in Your transcendental loving service constantly, as the waves of a
river constantly flow. Such transcendental devotees are completely situated in an
uncontaminated state of life. By the process of devotional service I shall surely
be able to cross the nescient ocean of material existence, which is filled with the
waves of blazing, firelike dangers. It will be very easy for me, for I am becoming
mad to hear about Your transcendental qualities and pastimes, which are
eternally existent. (Dhruva Maharaja to Supreme Lord)



BHAGAVATA RATNAMALA

4.20.23

Discrimination of a Learned Person

M forft SIgreATE I
FY goufid IoTafhaeTT |
¥ R G 2
T Faaua g9t T =F 1l

varan vibho tvad varadesvarad budhah
katharh vrpite guna-vikriyatmanam
ye narakanam api santi dehinam
tan isa kaivalya-pate vrne na ca

varan—benedictions; vibho—my dear Supreme Lord; tvat—from You;
vara-da-isvarat—from the Supreme Personality of Godhead, the highest of the
bestowers of benedictions; budhah—a learned person; katham—how; vrnite—
could ask for; guna-vikriya—bewildered by the modes of material nature;
atmanam—of the living entities; ye—which; narakanam—of the living
entities living in hell; api—also; santi—exist; dehinam—of the embodied;
tan—all those; i5a—O Supreme Lord; kaivalya-pate—O bestower of merging
in the existence of the Lord; vrne—I ask for; na—not; ca—also.

My dear Lord, You are the best of the demigods who can offer
benedictions. Why, therefore, should any learned person ask You for
benedictions meant for living entities bewildered by the modes of nature?
Such benedictions are available automatically, even in the lives of living
entities suffering in hellish conditions. My dear Lord, You can certainly
bestow merging into Your existence, but I do not wish to have such a
benediction. (Prthu Maharaja to Supreme Personality of Godhead)



CANTO FOUR

Hearing Revives Remembrance of One’s Position
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sa uttamasloka mahan-mukha-cyuto
bhavat-padambhoja-sudha kananilah
smrtim punar vismrta-tattva-vartmanarm

4.20.25

kuyoginarh no vitaraty alarh varaih

sah—that; uttama-sloka—O Lord, who are praised by selected verses; mahat—
of great devotees; mukha-cyutah—delivered from the mouths; bhavat—Your;
pada-ambhoja—from the lotus feet; sudha—of nectar; kana—particles;
anilah—soothing breeze; smrtim—remembrance; punah—again; vismrta—
forgotten; tattva—to the truth; vartmanam—of persons whose path;
ku-yoginam—of persons not in the line of devotional service; nah—of us;
vitarati—restores; alam—unnecessary; varaih—other benedictions.

My dear Lord, You are glorified by the selected verses uttered by
great personalities. Such glorification of Your lotus feet is just like
saffron particles. When the transcendental vibration from the mouths
of great devotees carries the aroma of the saffron dust of Your lotus
feet, the forgetful living entity gradually remembers his eternal
relationship with You. Devotees thus gradually come to the right
conclusion about the value of life. My dear Lord, I therefore do not
need any other benediction but the opportunity to hear from the
mouth of Your pure devotee. (Prthu Mahiaraja to Supreme
Personality of Godhead)



BHAGAVATA RATNAMALA

4.22.39
Supremacy of Bhakti-Yoga
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yat-pada-pankaja-palasa-vilasa-bhaktya
karmasayam grathitam udgrathayanti santah
tadvan na rikta-matayo yatayo ’pi ruddha-
sroto-ganas tam aranam bhaja vasudevam

yat—whose; pada—feet; pankaja—Ilotus; palasa—petals or toes; vilasa—
enjoyment; bhaktya—by devotional service; karma—fruitive activities;
asayam—desire;  grathitam—hard  knot; udgrathayanti—root out;
santah—devotees; tat—that; vat—like; na—never; rikta-matayah—
persons devoid of devotional service; yatayah—ever-increasingly trying;
api—even though; ruddha—stopped; srotah-ganah—the waves of sense
enjoyment; tam—unto Him; aranam—worthy to take shelter; bhaja—
engage in devotional service; vasudevam—unto Krsna, the son of
Vasudeva.

The devotees, who are always engaged in the service of the toes of the lotus
feet of the Lord, can very easily overcome hard-knotted desires for fruitive
activities. Because this is very difficult, the nondevotees—the jfianis and
yogis—although trying to stop the waves of sense gratification, cannot do
s0. Therefore you are advised to engage in the devotional service of Krsna,
the son of Vasudeva. (Sanatkumara to Prthu Maharaja)



CANTO FOUR

4.22.47
Mercy of Great Souls cannot be Repaid
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yair 1dr$i bhagavato gatir atma-vada

ekantato nigamibhih pratipadita nah
tusyantv adabhra-karunah sva-krtena nityam
ko nama tat pratikaroti vinoda-patram

yaih—by those; idrsi—such kind of; bhagavatah—of the Supreme Personality
of Godhead; gatih—progress; atma-vade—spiritual consideration; ekantatah—
in complete understanding; nigamibhih—by Vedic evidences; pratipadita—
conclusively established; nah—unto us; tusyantu—be satisfied; adabhra—
unlimited; karunah—mercy; sva-krtena—by your own activity; nityam—
eternal; kah—who; nama—no one; tat—that; pratikaroti—counteracts; vina—
without; uda-patram—offering of water in cupped hands.

How can such persons, who have rendered unlimited service by explaining
the path of self-realization in relation to the Supreme Personality of
Godhead, and whose explanations are given for our enlightenment with
complete conviction and Vedic evidence, be repaid except by folded palms
containing water for their satisfaction? Such great personalities can be
satisfied only by their own activities, which are distributed amongst human
society out of their unlimited mercy. (Prthu Maharaja to Sanatkumara)



BHAGAVATA RATNAMALA

4.30.33
May we have Sadhu-Sanga Life after Life!
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yavat te mayaya sprsta
bhramama iha karmabhih
tavad bhavat-prasanganarn
sangah syan no bhave bhave

yavat—as long as; te—Your; mayaya—by the illusory energy;
sprstah—contaminated; bhramamah—we wander; iha—in this
material world; karmabhih—by the reaction of fruitive activities;
tavat—so long; bhavat-prasanganam—of Your loving devotees;
sangah—association; syat—Ilet there be; nah—our; bhave bhave—in
every species of life.

Dear Lord, as long as we have to remain within this material
world due to our material contamination and wander from
one type of body to another and from one planet to another,
we pray that we may associate with those who are engaged in
discussing Your pastimes. We pray for this benediction life
after life, in different bodily forms and on different planets.
(Pracetas to Supreme Personality of Godhead)



CANTO FOUR
4.31.14

Watering the Root

yatha taror miila-nisecanena
trpyanti tat-skandha-bhujopasakhah
pranopaharac ca yathendriyanarn
tathaiva sarvarhanam acyutejya

yatha—as; taroh—of a tree; mitla—the root; nisecanena—by watering;
trpyanti—are satisfied; tat—its; skandha—trunk; bhuja—branches;
upasakhah—and twigs; prana—the life air; upaharat—by feeding; ca—
and; yatha—as; indriyanam—of the senses; tatha eva—similarly; sarva—
of all demigods; arhanam—worship; acyuta—of the Supreme Personality
of Godhead; ijya—worship.

As pouring water on the root of a tree energizes the trunk, branches,
twigs and everything else, and as supplying food to the stomach
enlivens the senses and limbs of the body, simply worshiping the
Supreme Personality of Godhead through devotional service
automatically satisfies the demigods, who are parts of that Supreme
Personality. (Narada Muni to Pracetas)



BHAGAVATA RATNAMALA

4.31.19
Quickest Way to Satisfy The Lord
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dayaya sarva-bhitesu

santustya yena kena va

sarvendriyopasantya ca

tusyaty asu janardanah
dayaya—by showing mercy; sarva-bhiitesu—to all living
entities; santustyd—Dby being satisfied; yena kena va—
somehow or other; sarva-indriya—all the senses;
upasantya
satisfied; asu—very soon; janardanah—the Lord of all
living entities.

by controlling; ca—also; tusyati—becomes

By showing mercy to all living entities, being satisfied
somehow or other and controlling the senses from
sense enjoyment, one can very quickly satisfy the
Supreme Personality of Godhead, Janardana. (Narada
Muni to Pracetas)



CANTO FIVE

Human Life is Meant for Tapasya
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nayam deho deha-bhajarh nrloke

5.5.1

kastan kaman arhate vid-bhujarh ye
tapo divyam putraka yena sattvam
$uddhyed yasmad brahma-saukhyam tv anantam

na—not; ayam—this; dehah—body; deha-bhajam—of all living entities
who have accepted material bodies; nr-loke—in this world; kastan—
troublesome; kaman—sense gratification; arhate—deserves; vit-bhujam—
of stool-eaters; ye—which; tapah—austerities and penances; divyam—
divine; putrakah—My dear sons; yena—by which; sattvam—the heart;
Suddhyet—becomes purified; yasmat—from which; brahma-saukhyam—
spiritual happiness; tu—certainly; anantam—unending.

My dear boys, of all the living entities who have accepted material
bodies in this world, one who has been awarded this human form
should not work hard day and night simply for sense gratification,
which is available even for dogs and hogs that eat stool. One should
engage in penance and austerity to attain the divine position of
devotional service. By such activity, one’s heart is purified, and
when one attains this position, he attains eternal, blissful life,
which is transcendental to material happiness and which continues

forever. (Lord Rsabhadeva to His 100 sons)



m BHAGAVATA RATNAMALA

5.5.2
Vaisnava-Seva Opens Doors for Liberation
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mahat-sevam dvaram ahur vimuktes

tamo-dvarath yositarh sangi-sangam
mahantas te sama-cittah prasanta
vimanyavah suhrdah sadhavo ye

mahat-sevam—service to the spiritually advanced persons called mahatmas;
dvaram—the way; ahuh—they say; vimukteh—of liberation; tamah-dvaram—
the way to the dungeon of a dark, hellish condition of life; yositam—of women;
sangi—of associates; sangam—association; mahantah—highly advanced in
spiritual understanding; te—they; sama-cittah—persons who see everyone in a
spiritual identity; prasantah—very peaceful, situated in Brahman or Bhagavan;
vimanyavah—without anger (one must distribute Krsna consciousness to
persons who are hostile without becoming angry at them); suhrdah—
well-wishers of everyone; sadhavah—qualified devotees, without abominable
behavior; ye—they who.

One can attain the path of liberation from material bondage only by rendering
service to highly advanced spiritual personalities. These personalities are
impersonalists and devotees. Whether one wants to merge into the Lord’s
existence or wants to associate with the Personality of Godhead, one should
render service to the mahatmas. For those who are not interested in such
activities, who associate with people fond of women and sex, the path to hell is
wide open. The mahatmas are equipoised. They do not see any difference
between one living entity and another. They are very peaceful and are fully
engaged in devotional service. They are devoid of anger, and they work for the
benefit of everyone. They do not behave in any abominable way. Such people are
known as mahatmas. (Lord Rsabhadeva to His 100 sons)



CANTO FIVE “
5.5.5

One is Defeated Without Spiritual Inquiry
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parabhavas tavad abodha-jato

yavan na jijiasata atma-tattvam
yavat kriyas tavad idarh mano vai
karmatmakarh yena sarira-bandhah

parabhavah—defeat, misery; tavat—so long; abodha-jatah—
produced from ignorance; yavat—as long as; na—not; jijidsate—
inquires about; atma-tattvam—the truth of the self; yavat—as long
as; kriyah—fruitive activities; tavat—so long; idam—this; manah—
mind; wvai—indeed; karma-atmakam—absorbed in  material
activities; yena—by which; Sarira-bandhah—bondage in this
material body.

As long as one does not inquire about the spiritual values of life,
one is defeated and subjected to miseries arising from ignorance.
Be it sinful or pious, karma has its resultant actions. If a person is
engaged in any kind of karma, his mind is called karmatmaka,
colored with fruitive activity. As long as the mind is impure,
consciousness is unclear, and as long as one is absorbed in fruitive
activity, he has to accept a material body. (Lord Rsabhadeva to
His 100 sons)



BHAGAVATA RATNAMALA

5.5.8

Male-Female Attraction Causes Material Existence
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pumsah striya mithuni-bhavam etam
tayor mitho hrdaya-granthim ahuh
ato grha-ksetra-sutapta-vittair
janasya moho ’yam aharh mameti

pumsah—of a male; striyadh—of a female; mithuni-bhavam—
attraction for sexual life; etam—this; tayoh—of both of them;
mithah—between one another; hrdaya-granthim—the knot of the
hearts; ahuh—they call; atah—thereafter; grha—by home; ksetra—
field; suta—children; apta—relatives; vittath—and by wealth;
janasya—of the living being; mohah—illusion; ayam—this; aham—
I; mama—mine; iti—thus.

The attraction between male and female is the basic principle
of material existence. On the basis of this misconception,
which ties together the hearts of the male and female, one
becomes attracted to his body, home, property, children,
relatives and wealth. In this way one increases life’s illusions
and thinks in terms of "I and mine." (Lord Rsabhadeva to
His 100 sons)



CANTO FIVE

Delivering Dependents is the Duty of a Superior
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gurur na sa syat sva-jano na sa syat

5.5.18

pita na sa syaj janani na sa syat
daivam na tat syan na pati$ ca sa syan
na mocayed yah samupeta-mrtyum

guruh—a spiritual master; na—not; sah—he; syat—should
become; sva-janah—a relative; na—not; sah—such a person;
syat—should become; pita—a father; na—not; sah—he; syat—
should become; janani—a mother; na—not; sa—she; syat—
should become; daivam—the worshipable deity; na—not; tat—
that; syat—should become; na—not; patih—a husband; ca—
also; sah—he; syat—should become; na—not; mocayet—can
deliver; yah—who; samupeta-mytyum—one who is on the path
of repeated birth and death.

"One who cannot deliver his dependents from the path of
repeated birth and death should never become a spiritual
master, a relative, a father, a husband, a mother or a

worshipable demigod. (Lord Rsabhadeva to His 100 sons)



m BHAGAVATA RATNAMALA

5.6.5
Never Trust Mind — Root of All Anarthas
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kamo manyur mado lobhah
soka-moha-bhayadayah
karma-bandhas ca yan-miilah
svikuryat ko nu tad budhah

kamah—Ilust; manyuh—anger; madah—pride; lobhah—
greed; Soka—Ilamentation; moha—illusion; bhaya—fear;
adayah—all these together; karma-bandhah—bondage to
fruitive activities; ca—and; yat-miilah—the origin of
which; svikuryat—would accept; kah—who; nu—indeed;
tat—that mind; budhah—if one is learned.

The mind is the root cause of lust, anger, pride, greed,
lamentation, illusion and fear. Combined, these
constitute bondage to fruitive activity. What learned
man would put faith in the mind? (Sukadeva Gosvami
to Maharaja Pariksit)



CANTO FIVE

Fear of Offending a Devotee
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naharh visanke sura-raja-vajran

5.10.17

na tryaksa-siilan na yamasya dandat
nagny-arka-somanila-vittapastrac
chanke bhrsarm brahma-kulavamanat

na—not; aham—I; visanke—am afraid; sura-raja-vajrat—from the
thunderbolt of the King of heaven, Indra; na—nor; tryaksa-sialat—from
the piercing trident of Lord Siva; na—nor; yamasya—of the
superintendent of death, Yamaraja; dandat—from the punishment; na—
nor; agni—of fire; arka—of the scorching heat of the sun; soma—of the
moon; anila—of the wind; vitta-pa—of the owner of riches, Kuvera, the
treasurer of the heavenly planets; astrat—from the weapons; Sanke—I
am afraid; bhrSam—very much; brahma-kula—the group of the
brahmanas; avamanat—from offending.

My dear sir, I am not at all afraid of the thunderbolt of King
Indra, nor am I afraid of the serpentine, piercing trident of Lord
Siva. 1 do not care about the punishment of Yamaraja, the
superintendent of death, nor am 1 afraid of fire, scorching sun,
moon, wind, nor the weapons of Kuvera. Yet I am afraid of
offending a brahmana. I am very much afraid of this. (Maharaja
Rahiigana to Jada Bharata)



m BHAGAVATA RATNAMALA

5.12.12
Devotee’s Mercy is the Only Way to Realize Lord
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rahiiganaitat tapasa na yati
na cejyaya nirvapanad grhad va
na cchandasa naiva jalagni-siiryair
vina mahat-pada-rajo-’bhisekam

rahiigana—O King Rahiigana; etat—this knowledge; tapasa—by severe
austerities and penances; na yati—does not become revealed; na—not; ca—
also; ijyaya—by a great arrangement for worshiping the Deity; nirvapanat—or
from finishing all material duties and accepting sannyasa; grhat—from ideal
householder life; va—or; na—nor; chandasa—by observing celibacy or
studying Vedic literature; na eva—nor; jala-agni-siiryaih—Dby severe austerities
such as keeping oneself in water, in a burning fire or in the scorching sun;
vina—without; mahat—of the great devotees; pada-rajah—the dust of the
lotus feet; abhisekam—smearing all over the body.

My dear King Rahiigana, unless one has the opportunity to smear his
entire body with the dust of the lotus feet of great devotees, one cannot
realize the Absolute Truth. One cannot realize the Absolute Truth simply
by observing celibacy [brahmacarya], strictly following the rules and
regulations of householder life, leaving home as a vanaprastha, accepting
sannyasa, or undergoing severe penances in winter by keeping oneself
submerged in water or surrounding oneself in summer by fire and the
scorching heat of the sun. There are many other processes to understand
the Absolute Truth, but the Absolute Truth is only revealed to one who
has attained the mercy of a great devotee. (Jada Bharata to Maharaja
Rahiigana)



CANTO FIVE
5.18.12

All Good Qualities Manifest in a Devotee
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yasyasti bhaktir bhagavaty akificana

sarvair gunais tatra samasate surah

harav abhaktasya kuto mahad-guna
manorathenasati dhavato bahih

yasya—of whom; asti—there is; bhaktih—devotional service; bhagavati—to
the Supreme Personality of Godhead; akificana—without any motive;
sarvaith—with all; gunaih—good qualities; tatra—there (in that person);
samasate—reside; surah—all the demigods; harau—unto the Supreme
Personality of Godhead; abhaktasya—of a person who is not devoted; kutah—
where; mahat-gunah—good qualities; manorathena—by mental speculation;
asati—in the temporary material world; dhavatah—who is running; bahih—
outside.

All the demigods and their exalted qualities, such as religion,
knowledge and renunciation, become manifest in the body of one who
has developed unalloyed devotion for the Supreme Personality of
Godhead, Vasudeva. On the other hand, a person devoid of devotional
service and engaged in material activities has no good qualities. Even
if he is adept at the practice of mystic yoga or the honest endeavor of
maintaining his family and relatives, he must be driven by his own
mental speculations and must engage in the service of the Lord’s
external energy. How can there be any good qualities in such a man?

(Prahlada Maharaja to Lord Nrsithha-deva)



m BHAGAVATA RATNAMALA

5.19.12
Unattached, Pure Witness of Everything
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kartasya sargadisu yo na badhyate
na hanyate deha-gato "pi daihikaih
drastur na drg yasya gunair vidiisyate

tasmai namo ’sakta-vivikta-saksine
gayati—he sings; ca—and; idam—this; karta—the executor; asya—of this
cosmic manifestation; sarga-adisu—of the creation, maintenance and
destruction; yah—one who; na badhyate—is not attached as the creator,
master or proprietor; na—not; hanyate—is victimized; deha-gatah api—
although appearing as a human being; daihikaih—Dby bodily tribulations such as
hunger, thirst and fatigue; drastuh—of Him who is the seer of everything;
na—not; drk—the power of vision; yasya—of whom; gunaih—by the material
qualities; vidiisyate—is polluted; tasmai—unto Him; namah—my respectful
obeisances; asakta—unto the Supreme person, who is unattached; vivikta—
without affection; saksine—the witness of everything.
The Supreme Personality of Godhead is the master of the creation,
maintenance and annihilation of this visible cosmic manifestation, yet
He is completely free from false prestige. Although to the foolish He
appears to have accepted a material body like us, He is unaffected by
bodily tribulations like hunger, thirst and fatigue. Although He is the
witness who sees everything, His senses are unpolluted by the objects
He sees. Let me offer my respectful obeisances unto that unattached,
pure witness of the world, the Supreme Soul, the Personality of
Godhead. (Narada Muni to Nara-Narayana)



CANTO FIVE “

A Devotee’s Place of Interest
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na yatra vaikuntha-katha-sudhapaga

5.19.24

na sadhavo bhagavatas tad-asrayah
na yatra yajfiesa-makha mahotsavah
suresa-loko ’pi na vai sa sevyatam

na—not; yatra—where; vaikuntha-katha-sudha-apagah —the nectarean
rivers of discussions about the Supreme Personality of Godhead, who is
called Vaikuntha, or one who drives away all anxiety; na—nor;
sadhavah—devotees; bhagavatah—always engaged in the service of the
Lord; tat-asrayah—who are sheltered by the Supreme Personality of
Godhead; na—nor; yatra—where; yajia-isa-makhah—the performance
of devotional service to the Lord of sacrifices; maha-utsavah—which are
actual festivals; suresa-lokah—a place inhabited by the denizens of
heaven; api—although; na—not; vai—certainly; sah—that; sevyatam—
be frequented.

An intelligent person does not take interest in a place, even in the
topmost planetary system, if the pure Ganges of topics concerning
the Supreme Lord’s activities does not flow there, if there are not
devotees engaged in service on the banks of such a river of piety,
or if there are no festivals of sankirtana-yajfia to satisfy the Lord
[especially since sankirtana-yajfia is recommended in this age].

(Demigods)



BHAGAVATA RATNAMALA

6.1.15
Only Bhakti Completely Destroys all Sins
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kecit kevalaya bhaktya
vasudeva-parayanah

agharh dhunvanti kartsnyena
niharam iva bhaskarah

kecit—some people; kevalaya bhaktya—by executing unalloyed
devotional service; vasudeva—to Lord Krsna, the all-pervading
Supreme Personality of Godhead; parayanah—completely attached
(only to such service, without dependence on austerity, penance,
cultivation of knowledge or pious activities); agham—all kinds of
sinful reactions; dhunvanti—destroy; kartsnyena—completely (with
no possibility that sinful desires will revive); niharam—fog; iva—

like; bhaskarah—the sun.

Only a rare person who has adopted complete, unalloyed
devotional service to Krsna can uproot the weeds of sinful
actions with no possibility that they will revive. He can do
this simply by discharging devotional service, just as the sun
can immediately dissipate fog by its rays. (Sukadeva Gosvami
to Maharaja Pariksit)



CANTO SIX
6.1.19

Devotees Never See Yamadiitas Even in Dreams
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sakrn manah krsna-padaravindayor
nivesitam tad-guna-ragi yair iha
na te yamam pasa-bhrtas ca tad-bhatan
svapne ’pi pasyanti hi cirna-niskrtah

sakyt—once only; manah—the mind; krsna-pada-aravindayoh—unto the
two lotus feet of Lord Krsna; nivesitam—completely surrendered; tat—of
Krsna; guna-ragi—which is somewhat attached to the qualities, name,
fame and paraphernalia; yaih—by whom; iha—in this world; na—not;
te—such persons; yamam—Yamaraja, the superintendent of death;
pasa-bhrtah—those who carry ropes (to catch sinful persons); ca—and;
tat—his; bhatan—order carriers; svapne api—even in dreams; pasyanti—
see; hi—indeed; cirna-niskrtah—who have performed the right type of
atonement.

Although not having fully realized Krsna, persons who have even
once surrendered completely unto His lotus feet and who have
become attracted to His name, form, qualities and pastimes are
completely freed of all sinful reactions, for they have thus
accepted the true method of atonement. Even in dreams, such
surrendered souls do not see Yamaraja or his order carriers, who
are equipped with ropes to bind the sinful. (Sukadeva Gosvami
to Maharaja Pariksit)



BHAGAVATA RATNAMALA

6.2.14
Uttering Holy Name in Any Way Neutralizes Sin

A3 MR a1 &R doRd o |
AFUSTHIETTRINERR fofg;: I
sanketyarh parihasyam va
stobham helanam eva va
vaikuntha-nama-grahanam

asesagha-hararh viduh

sanketyam—as an assignation; parihasyam—ijokingly; va—or;
stobham—as musical entertainment; helanam—neglectfully;
eva—certainly; va—or; vaikuntha—of the Lord;
nama-grahanam—chanting the holy name; asesa—unlimited;
agha-haram—neutralizing the effect of sinful life; viduh—
advanced transcendentalists know.

One who chants the holy name of the Lord is immediately
freed from the reactions of unlimited sins, even if he
chants indirectly [to indicate something else], jokingly, for
musical entertainment, or even neglectfully. This is
accepted by all the learned scholars of the scriptures.
(Visnudiitas to Yamadiitas)



CANTO SIX

Encouraging Attentive and Inoffensive Chanting
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mriyamano harer nama

6.2.49

grnan putropacaritam
ajamilo ’py agad dhama
kim uta sraddhaya grnan

mriyamanah—at the time of death; hareh nama—the holy name
of Hari; grnan—chanting; putra-upacaritam—indicating his
son; ajamilah—Ajamila; api—even; agat—went; dhama—to the
spiritual world; kim uta—what to speak of; sraddhaya—with
faith and love; grnan—chanting.

While suffering at the time of death, Ajamila chanted the
holy name of the Lord, and although the chanting was
directed toward his son, he nevertheless returned home,
back to Godhead. Therefore if one faithfully and
inoffensively chants the holy name of the Lord, where is
the doubt that he will return to Godhead? (Sukadeva
Gosvami to Maharaja Pariksit)



BHAGAVATA RATNAMALA

6.3.19
No one can Ascertain Real Dharma Enacted by Lord
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dharmam tu saksad bhagavat-pranitarn
na vai vidur rsayo napi devah
na siddha-mukhya asura manusyah
kuto nu vidyadhara-caranadayah

dharmam—real religious principles, or bona fide laws of religion; tu—
but; saksat—directly; bhagavat—by the Supreme Personality of Godhead;
pranitam—enacted; na—not; vai—indeed; viduh—they know; rsayah—
the great rsis such as Bhrgu; na—not; api—also; devah—the demigods;
na—nor; siddha-mukhyah—the chief leaders of Siddhaloka; asurah—the
demons; manusyah—the inhabitants of Bhiirloka, the human beings;
kutah—where; nu—indeed; vidyadhara—the lesser demigods known as
Vidyadharas; carana—the residents of the planets where people are by
nature great musicians and singers; adayah—and so on.

Real religious principles are enacted by the Supreme Personality
of Godhead. Although fully situated in the mode of goodness,
even the great rsis who occupy the topmost planets cannot
ascertain the real religious principles, nor can the demigods or the
leaders of Siddhaloka, to say nothing of the asuras, ordinary
human beings, Vidyadharas and Caranas. (Yamaraja to
Yamadiitas)



CANTO SIX

Devotees are Beyond the Jurisdiction of Yamaraja
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te deva-siddha-parigita-pavitra-gatha

6.3.27

ye sadhavah samadrso bhagavat-prapannah
tan nopasidata harer gadayabhiguptan
naisam vayarh na ca vayah prabhavama dande

te—they; deva—by the demigods; siddha—and the inhabitants of
Siddhaloka; parigita—sung; pavitra-gathah—whose pure narrations; ye—
who; sadhavah—devotees; samadrsah—who see everyone equally;
bhagavat-prapannah—being surrendered to the Supreme Personality of
Godhead; tan—them; na—not; upasidata—should go near; hareh—of
the Supreme Personality of Godhead; gadaya—by the club; abhiguptan—
being fully protected; na—not; esam—of these; vayam—we; na ca—and
also not; vayah—unlimited time; prabhavama—are competent; dande—
in punishing.

My dear servants, please do not approach such devotees, for they have
fully surrendered to the lotus feet of the Supreme Personality of
Godhead. They are equal to everyone, and their narrations are sung
by the demigods and the inhabitants of Siddhaloka. Please do not even
go near them. They are always protected by the club of the Supreme
Personality of Godhead, and therefore Lord Brahma and I and even
the time factor are not competent to chastise them. (Yamaraja to
Yamaditas)



BHAGAVATA RATNAMALA

6.3.29
Persons Entitled for Yamaraja’s Punishment
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jihva na vakti bhagavad-guna-namadheyar
cetas ca na smarati tac-caranaravindam
krsnaya no namati yac-chira ekadapi
tan anayadhvam asato ’krta-visnu-krtyan

jihva—the tongue; na—not; vakti—chants; bhagavat—of the Supreme
Personality of Godhead; guna—transcendental qualities; nama—and the
holy name; dheyam—imparting; cetah—the heart; ca—also; na—not;
smarati—remembers; tat—His; carana-aravindam—Iotus feet; krsnaya—
unto Lord Krsna through His Deity in the temple; no—not; namati—
bows; yat—whose; Sirah—head; ekada api—even once; tan—them;
anayadhvam—bring before me; asatah—the nondevotees; akyta—not
performing; visnu-krtyan—duties toward Lord Visnu.

My dear servants, please bring to me only those sinful persons who do not
use their tongues to chant the holy name and qualities of Krsna, whose
hearts do not remember the lotus feet of Krsna even once, and whose heads
do not bow down even once before Lord Krsna. Send me those who do not
perform their duties toward Visnu, which are the only duties in human
life. Please bring me all such fools and rascals. (Yamaraja to Yamadiitas)



CANTO SIX

6.11.24
Desire to be Servant of Servant
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aham hare tava padaika-miila-

dasanudaso bhavitasmi bhiiyah
manah smaretasu-pater gunams te

grnita vak karma karotu kayah

aham—I; hare—O my Lord; tava—of Your Lordship; pada-eka-mitla—whose
only shelter is the lotus feet; dasa-anudasah—the servant of Your servant;
bhavitasmi—shall I become; bhiityah—again; manah—my mind; smareta—may
remember; asu-pateh—of the Lord of my life; gunan—the attributes; te—of
Your Lordship; grnita—may chant; vak—my words; karma—activities of
service to You; karotu—may perform; kayah—my body.

O my Lord, O Supreme Personality of Godhead, will I again be able to
be a servant of Your eternal servants who find shelter only at Your
lotus feet? O Lord of my life, may I again become their servant so that
my mind may always think of Your transcendental attributes, my
words always glorify those attributes, and my body always engage in
the loving service of Your Lordship? (Vrtrasura to the Supreme

Lord)




BHAGAVATA RATNAMALA

6.11.25
No Desire for any Exalted Position in Three Worlds
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na naka-prstham na ca paramesthyarm
na sarva-bhaumarm na rasadhipatyam
na yoga-siddhir apunar-bhavarh va
samafijasa tva virahayya kankse

na—not; naka-prstham—the heavenly planets or Dhruvaloka; na—nor; ca—
also; paramesthyam—the planet on which Lord Brahma resides; na—nor;
sarva-bhaumam—sovereignty of the whole earthly planetary system; na—nor;
rasa-adhipatyam—sovereignty of the lower planetary systems; na—nor;
yoga-siddhih—eight kinds of mystic yogic power (anima, laghima, mahima,
etc.); apunah-bhavam—Iliberation from rebirth in a material body; va—or;
samaiijasa—O source of all opportunities; tva—You; virahayya—being
separated from; kankse—I desire.

O my Lord, source of all opportunities, I do not desire to enjoy in
Dhruvaloka, the heavenly planets or the planet where Lord Brahma
resides, nor do I want to be the supreme ruler of all the earthly
planets or the lower planetary systems. I do not desire to be master of
the powers of mystic yoga, nor do I want liberation if I have to give up
Your lotus feet. (Vrtrasura to the Supreme Lord)



CANTO SIX
6.11.26

I Yearn for Direct Service to You
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ajata-paksa iva matararn khagah
stanyam yatha vatsatarah ksudh-artah

priyam priyeva vyusitarm visanna

mano ’ravindaksa didrksate tvam

ajata-paksah—who have not yet grown wings; iva—like; mataram—the
mother; khagah—small birds; stanyam—the milk from the udder; yatha—just
as; vatsatarah—the young calves; ksudh-artah—distressed by hunger; priyam—
the beloved or husband; priya—the wife or lover; iva—like; vyusitam—who is
away from home; visannd—morose; manah—my mind; aravinda-aksa—O
lotus-eyed one; didrksate—wants to see; tvam—You.

O lotus-eyed Lord, as baby birds that have not yet developed their
wings always look for their mother to return and feed them, as small
calves tied with ropes await anxiously the time of milking, when they
will be allowed to drink the milk of their mothers, or as a morose wife
whose husband is away from home always longs for him to return and
satisfy her in all respects, I always yearn for the opportunity to render
direct service unto You. (Vrtrasura to the Supreme Lord)



m BHAGAVATA RATNAMALA

6.11.27
Friendship with Devotees and Detachment from Maya
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mamottamasloka-janesu sakhyam

sarsara-cakre bhramatah sva-karmabhih
tvan-mayayatmatmaja-dara-gehesv
asakta-cittasya na natha bhayat

mama—my; uttama-sloka-janesu—among devotees who are simply attached to
the Supreme Personality of Godhead; sakhyam—friendship; samsara-cakre—
in the cycle of birth and death; bhramatah—who am wandering;
sva-karmabhih—by the results of my own fruitive activities; tvat-mayaya—by
Your external energy; atma—to the body; atma-ja—children; dara—wife;
gehesu—and home; asakta—attached; cittasya—whose mind; na—not;
natha—QO my Lord; bhityat—may there be.

O my Lord, my master, I am wandering throughout this material
world as a result of my fruitive activities. Therefore 1 simply seek
friendship in the association of Your pious and enlightened devotees.
My attachment to my body, wife, children and home is continuing by
the spell of Your external energy, but I wish to be attached to them no
longer. Let my mind, my consciousness and everything I have be
attached only to You. (Vrtrasura to the Supreme Lord)



CANTO SIX m
6.14.5

Rarity of a Pure Vaisnava
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muktanam api siddhanam
narayana-parayanah
su-durlabhah prasantatma
kotisv api maha-mune

muktanam—of those who are liberated during this life (who are
unattached to the bodily comforts of society, friendship and love);
api—even; siddhanam—who are perfect (because they understand
the insignificance of bodily comforts); narayana-parayanah—a
person who has concluded that Narayana is the Supreme;
su-durlabhah—very rarely found; prasanta—fully pacified; atma—
whose mind; kotisu—out of millions and trillions; api—even;
maha-mune—QO great sage.

O great sage, among many millions who are liberated and
perfect in knowledge of liberation, one may be a devotee
of Lord Narayana, or Krsna. Such devotees, who are fully
peaceful, are extremely rare. (Maharaja Pariksit to
Sukadeva Gosvami)



BHAGAVATA RATNAMALA

6.17.28
Heaven, Hell, Liberation — All are Same!
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narayana-parah sarve
na kutascana bibhyati
svargapavarga-narakesv
api tulyartha-darsinah

narayana-parah—vpure devotees, who are interested only in the
service of Narayana, the Supreme Personality of Godhead;
sarve—all; na—not; kutascana—anywhere;  bibhyati—are
afraid; svarga—in the higher planetary systems; apavarga—in
liberation; narakesu—and in hell; api—even; tulya—equal;
artha—value; dar§inah—who see.

Devotees solely engaged in the devotional service of the
Supreme Personality of Godhead, Narayana, never fear
any condition of life. For them the heavenly planets,
liberation and the hellish planets are all the same, for such
devotees are interested only in the service of the Lord.
(Lord Siva to Mother Parvati)



